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Аннотация 

 

Бакалаврская работа состоит из двух частей. Первая часть представляет собой перевод 

в бранн х глав из книги Павла Косатика «Вера Чаславска - жизнь на Оли пе . Вторая 

часть содержит ко  ентарий к переводу и состоит из следующих глав: анализ текста 

оригинала, переводческая концепция и типология переводческих пробле  и способ  их 

решения. 

 

Ключевые слова: перевод, анализ перевода, переводческая концепция, переводческая 

пробле а 
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Anotace 

 

                                             .                                                  

Pavla K        Věra Čáslavská - Život na Olympu.                                           

        ,       obsahuje p      atelskou       u                ,                       

koncepce, typologie                         ů a z ů                  . 

 

             : p      ,                       ,                        ,                
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Abstract 

 

This bachelor thesis consists of two parts. The first part is a translation of selected chapters from 

the book Vě   Čá l    á - Ži       Oly    w                K     k. The second part represents 

a commentary of the translation. The commentary is divided into the following sections: 

translation analysis of the source text, defining of the translation concept and typology of the 

translation problems and ways of solving them.  

 

Key words: translation, translation analysis, translation method, translation problem 
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1. Текст перевода 
 

 

 

СВАДЬБА ВЕКА 

 

 В Мексику Вера полетела не одна. Раньше она тоже никогда не летала на 

соревнования одна. Но теперь с ней полетел  ужчина, котор й в брал жизнь с ней. Он 

спросил её, хочет ли она прожить в есте с ни  жизнь и Вера согласилась. Йозеф 

Одложил, один из са  х успешн х чехословацких атлетов всех вре ён, обладатель 

серебряной  едали Оли пийских игр в Токио в беге на 1500  етров, успешн й участник и 

рекордс ен на нескольких дистанциях. Его  ировой рекорд с 1965 года в беге на 2000 

 етров (5:01,2) не с ог никто побить до сих пор.  

 Вера, конечно, знала, о то , что есть такой спортс ен, они танцевали, к при еру, 

в есте на фестивале  олодёжи в Хельсинки в 1962 году, но вперв е он её серьезно 

заинтересовал только два года спустя на палубе правительственного са олёта 

в деленного для оли пийской сборной, котор й направлялся на оли пиаду в Токио. По 

её слова , с первого взгляда, он ей не особо понравился, но как и полагалось его 

спортивной специализации, среди возд хателей, он б л са    «в нослив   , что в 

итоге оказалось решающи . Когда в Токио он пробился в финал в беге на 1500  етров, 

Вера, отправилась за него болеть в есте с остальн  и чехословацки и ги настка и. Она 

не особо переживала во вре я его славного сражения с новозеландски  бегуно  Снелло , 

пото у что прошло совсе  не ного вре ени с  о ента её побед  в ги настическо  

 ногоборье, после которого она чувствовала себя до с ерти уставшей. Впроче , даже без 

этого она никогда не б ла страстн   фанато  легкой атлетики, все у виной, как 

оказалось, её интровертн й характер.  

 Это б л в дающийся спортс ен и в дающийся  ужчина. Са ое большое влияние 

на него оказали детские год , котор е он прожил с се ьей, в са о  сердце гор Есеники, в 

деревне До ашов, расположившейся у реки Бела. Се ья Одложилов х жила в уединении, 

в до е посреди леса, котор й тогда еще не б л загрязнен доб чей и в броса и. Каждое 

утро Йозеф преодолевал 4 кило етра, чтоб  добраться до школ , а после занятий 

преодолевал снова 4 кило етра обратно. Лето  это б ла его первая атлетическая 

тренировка, а зи ой - л жная сказка. В Есениках его старши и друзья и б ли в 

основно  лесники, с котор  и он ходил на охоту ещё будучи ребенко . 

Он познавал природу вблизи и получал от этого огро ное удовольствие. С отцо  

они ходили в поход  на гор  Шерак, Кепрник, Прадед к В соко у водопаду, поэто у в 

скоро  вре ени с н знал гор  как свои пять пальцев. Спустя пару лет, когда се ья 

переехала в город Отроковице, для Йозефа это б ло большое горе. Вскоре оказалось, что 

е у предстоит в нести еще больше: лесоводческая школа, куда он хотел поступать, на тот 

 о ент не прини ала нов х учеников, поэто у родители решили, что Йозеф будет 

поступать к «вояка  , в военную школу Яна Жижки в Братиславу. 

В пятнадцать лет он оказался дальше всего от своей  ечт . До этого Йозеф б л 

приверженце  свобод , теперь же его жизнь б ла расписана други и людь и по инутно, 

начиная с подъё а и заканчивая отбое . Каждой вещи полагалось свое отдельное  есто. 

Не дай Бог, если постельное белье не б ло заправлено  илли етр к  илли етру, а если 

ко андир нашел на застеленной кровати какой-то изъян, то в результате наказание - запрет 

на в ходную прогулку. Не один раз Йозеф просиживал у окна казар  , наблюдая за 

людь и, гуляющи и по дунайско у побережью.  
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Однажд  его заставили шесть часов подряд чистить винтовку, пото у что что-то 

постоянно б ло плохо, и при сильно  свете ла п , освещавшей оружие, на нё  снова и 

снова появлялись какие-то п линки. Тогда уже отчаявшись, он хотел уйти из школ . «Но 

 еня беспокоило, что скажут  родители, и что друзья до а будут с еяться, что я никакой 

не солдат, а какая-то девчонка – поэто у я решил стиснуть зуб  и принял решение 

в держать все это .
1
 Такая жизнь давала лишь не ного преи уществ. Одни  из таких 

б ла воз ожность зани аться в ар ии люби ой ездой верхо , но прежде всего это б л 

шанс серьезно заняться спорто , а и енно атлетикой, где главной целью для Йозефа б ла 

«королевская  дистанция на 1  илю или же 1500  етров. Йозеф зани ался бего  везде, 

где только  ожно – в училище противовоздушной оборон  в Оло оуце, а после перевода - 

в Кошице, где все чаще прини ал участие в соревнованиях, пото  с 1960 года - в 

пражско  клубе «Дукла . 

Говорили, что на оли пиаду в Токио он попадёт в последний  о ент, благодаря 

везению. Е у предрекали, что он в будет в перво  забеге, но он утер нос все  

чехословацки  атлета . Благодаря второ у  есту в дистанции с са ой большой 

конкуренцией среди атлетов, он стал са    успешн   чехословацки  легкоатлето  

совре енности, после Э иля Затопека. По возвращении до ой, в есте с Верой их стали 

приглашать на послеоли пийские встречи, где они вдвоё , два  олод х и успешн х 

спортс ена,  огли совершенно по-разно у делиться свои и впечатления и.  

Вперв е он начал и понировать ей при одной встрече в Остраве. Вечеро  перед 

 ероприятие , когда Вера в свое  но ере отеля делала прическу, Йозеф зашел за ней в 

сопровождении еще одного оли пийца. Из коридора она усл шала, что его друг начал 

рассказ вать какую-то непристойную шутку, и в зеркале она увидела, как Йозеф, 

жестикулируя рука и, настоятельно просит друга тут же прекратить. Тогда Вера вперв е 

поду ала, что Йозеф должно б ть порядочн й парень. 

Следующие чет ре года  ежду оли пиада и в Токио и в Мехико, Йозеф и Вера 

жили в есте, но виделись редко. Йозеф, также как и Вера, участвовал в соревнованиях по 

все у  иру. Чаще всего они встречались где-то в аэропорту, когда кто-то из них куда-то 

улетал, а другой откуда-то возвращался. Свои чувства они не скр вали, и даже если б  

они хотели сделать это, наверно у них б  это не получилось. Всякий раз, когда 

журналист  опис вали очередное возвращение Вер  с соревнований, в аэропорт Рузине, 

они с удовольствие  упо инали, что Веру встречал хорошо одет й спортс ен с букето  

цветов, котор й увозил ее на свое  стильно  форде. 

Они решили пожениться на оли пиаде в Мексике. Эта идея пришла Вере. Свадьба  

должна б ла б ть еще одни  «финало  , котор   она хотела показать, какую роль для 

неё играет предстоящее за ужество. Не  едали, котор е она хотела завоевать, а и енно 

брак должен б л б ть куль инацией всего этого. Если б  оли пиада в Мексике не 

удалась, воз ожно, Вера попробовала б  одержать победу где-то еще, но если все 

получится, то Вера б ла решительно настроена, закончить после оли пиад  карьеру. Она 

б ла с та по горло ги настикой, чувствовала себя изнуренной как никогда и к то у же 

пони ала, что следующая оли пиада – это её единственная будущая  отивация и еющая 

с  сл, но учит вая возраст, о ней не  ожет б ть и речи.  

Те  не  енее, восхитительно то, что Вера с огла уйти на пике слав . Количество 

спортс енов су евших это сделать,  ожно пересчитать по пальца  одной руки. Тот, кто 

су еет сделать это, как б  на екает, что в жизни у него есть и другие ценности, кро е 

собственн х а биций. Муж Вер  тоже близился к концу своей карьер  (хотя он еще не 

хотел, как Вера, так резко все обр вать в Мексике). Таки  образо , брак оказался 

си воличной точкой, поставленной за спортивной карьерой и начало  совершенно новой, 

неизвестной жизни.   

Не с отря, на желание сделать свадьбу тайной, это не получилось. Чешские 

журналист  догад вались о подготовке к свадьбе, и как только Вера собрала все  едали, 

пропали все со нения. Для  ексиканских газет это б ла сенсация, ведь за уж в ходила 
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са ая успешная спортс енка оли пийских игр, и судя по проявляе ой к ней си патии, 

похоже, что и са ая почитае ая спортс енка – «L   ó       M      .  

Её популярность в Токио, которую б ло невоз ожно превзойти, зат ила 

популярность в Мексике. Она проявлялась на каждо  шагу и, конечно, и ела и свою 

обратную сторону. Но си патию, в основно , проявляла толпа, а не отдельн е люди. Это 

б л шу  лишенн й каких-либо отношений, поэто у в скоро  вре ени Вера начала 

осознавать, что все это вни ание также обре еняет. Её постоянно кто-то останавливал на 

улице, чтоб  сфотографировать или попросить автограф и при это  часто не прини ал во 

вни ание, удобно ли ей это или нет. «М  постоянно б ли в бегах ,- позже в разился её 

 уж в прессе.
2
 По их слова , к концу оли пиад , покоя не б ло уже даже в оли пийской 

деревне, где повара подклад вали Вере на тарелках листочки для автографа.  

Эта са ая толпа, как в итоге оказалось, с грает главную роль в её свадьбе, но об 

это  Вера пока не догад валась. О то , что будет  ного людей, Вера знала, об это  ей 

на екнули, в то  числе и  естн е власти и посоветовали перенести обряд из « аленькой 

часовни  (которую изначально в брала са а Вера) и из оли пийской деревни (где обряд 

планировали провести член  чехословацкой оли пийской ко анд ) в кафедральн й 

собор Успения Пресвятой Богородиц  на исторической площади Сокало. 

Пролог, то есть официальн й брак, состоялся 26 октября в 18 часов в резиденции 

посла Чехословакии. Улица б ла осаждена людь и уже за час до происходящего, а после 

цере онии, гости, с трудо   огли пробраться к  ашина , но настоящие  ученья их ждали 

перед соборо . На  ероприятие пришло пятьдесят т сяч человек. Все хотели увидеть 

Веру и попасть внутрь, так что изначально казалось, что это не удастся даже са и  

 олодожена . Когда цере онию задерживали уже на цел й час, Вера начала паниковать и 

решила, что лучше пусть свадьба вовсе не состоится, че  состоится в тако  хаосе. Спустя 

полчаса переубеждений, жених и друзья  олодоженов протолкнули её сквозь толпу пря о 

к алтарю, где обоих уже ждал  ексиканский архиепископ Мигель Дарио Миранда, 

ведущий цере онию бракосочетания. 

По истечении более сорока лет, один хороший чешский журналист написал: «Это 

б ла са ая звездная свадьба в истории Чехии .
3
 Такой ажиотаж вокруг свадьб  и ел свои 

плюс  и  инус . В переполненно  соборе нельзя б ло и шевельнуться, а в то  шу е, 

котор й та  царил, не б ло сл шно даже собственного голоса. В са о  хра е 

действовали церковн е закон , поэто у полиция не и ела право наводить та  порядок, а 

са их священников не хватало, чтоб  справиться с одичалой толпой. Жених с невестой не 

сл шали, о че  их спрашивает архиепископ, он в свою очередь не сл шал, что они 

отвечали е у. В конце концов, он сдался, так как та  творилось вавилонское 

столпотворение. 

При все  происходяще , невоз ожно б ло узнать, согласен ли с брако  Э ануель 

Босак (брат тренера Вер , а в то вре я председатель Чехословацкого союза физического 

воспитания) и тренер Ярослава Матлохова, - свидетели  олодоженов. (Местн   

«крестн   отцо   свадьб  стал архитектор Педро Ра ирес Васкез, проектировщик 

оли пийской деревни и других спортивн х сооружений). После окончания цере онии 

все  пришлось еще цел й час прождать в ус пальнице под ризницей, пока толпа не 

успокоилась и собор хотя б  на половину не опустел. Если б  не подзе н й ход, по 

которо у они в итоге ускользнули наружу, вероятней всего, и  б  так и не удалось 

попасть на свадебн й банкет, проводи  й в оли пийской деревне. Большинство сни ков 

сделанн х во вре я бракосочетания, не передавало той ат осфер , которая та  царила. 

Но в итоге Вера б ла скорее подавлена всей цере онией  – она и не представляла, что во 

вре я свадьб  воцарится  ассовая истерия. Весь конец свадьб  она проплакала.   

Лишь в половине двенадцатого ночи, в оли пийской деревне начался свадебн й 

банкет, котор й организовали  ексиканц . Пятьсот гостей, собравшихся в столовой, под 

звуки  арша Мендельсона, ос пали  олодоженов горстя и риса на удачу.  Только после 

этого они оба не ного пришли в себя. 
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Так закончился последний день спортивной карьер  Вер  Чаславской. Что будет 

дальше, она не подозревала. В первую очередь, она планировала не ного отдохнуть, а 

пото  уже начать новую жизнь. Она очень хотела собственн х детей. Если в то вре я она 

и поду  вала о своей будущей профессии, то предполагала, что все будет происходить 

при ерно так же, как б ло у остальн х старших ги насток: она доучится на факультете 

физической культур , после чего будет та  же работать, а если не получится, то начнет 

тренировать  олод х ги насток в свое  клубе.  

Её родн   спортивн   клубо , вплоть до 1976, б л «Слован  ЧСТВ.
I
 В то  же 

году, перед че пионато  Европ  в А стерда е, Вера перешла в спортивное общество 

«Руда Гвезда  Страшнице, и будучи члено , на протяжении нескольких  есяцев одержала 

свои са  е ценн е побед  – пять званий че пионки Европ  и оли пийские  едали из 

Мексики. В клубе «Руда гвезда  ей предоставили хорошие спортивн е условия, ей та  

нравилось, она входила в состав некой спортивной рот  в есте с други и ги настка и 

(напри ер, с Ганой Ружичковой), с легкоатлеткой Милославой Хюбнеровой-Резковой и 

други и. Ей уже не надо б ло работать  ашинисткой и перепис вать на  ашинке всякую 

ерунду. Поэто у она практически не заду  ваясь, рассчит вала на то, что благодаря 

хороши  взаи оотношения  с клубо , она с ожет вернуться туда работать. По и о всего 

этого, она также поду  вала в ехать с  уже  на год в качестве тренеров за границу.  

 

 

МЕКСИКА II 

 

Се идесят е год  протекали гладко и спокойно, поэто у казалось, что они никогда не 

закончатся. В один прекрасн й день случилось чудо. После стольких лет просьб получить 

достойное  есто для работ  тренеро , откликнулись из Мексики – из стран , с которой у 

неё б ли связан  её лучшие воспо инания о спорте. Вера уже почти поверила в судьбу, 

что она сжалилась над ней, и в то, что теперь Вера с ожет получать удовольствие от своей 

работ . Только лишь спустя  ного лет, она узнала о то , что настоящая причина 

предложения из Мексики, б ла политическая и исходила из стре ления президента 

Мексики Хосе Лопеса Портильо стабилизировать свою страну на политическо  уровне. И 

по и о всего прочего, он п тался добиться этого благодаря сотрудничеству с так 

наз вае   и страна и социалистического лагеря.  

 Мексика б ла бедной страной, неспособной заполнить внутренний р нок товаро  

даже того качества, которое тогда  огла производить Чехословакия. Мексиканская нефть и 

другое с рье, в которо  социалистические стран  неустанно нуждались, напротив, стоили 

в Мексике дешево. Одну такую опасную сделку, которую Портильо заключил с Советски  

Союзо , он заключил из соображения, что Мексика поставит уголь на Кубу, которой 

управлял Фидель Кастро и которая в то вре я б ла витриной Советского Союза в 

Латинской А ерике. Советский Союз, в свою очередь, после этого должен б л на екнуть 

товарища  из Чехословакии, что б ло б  хорошо, если б  они позволили Вере 

Чаславской работать в Мексике. (Социалистические стран  задабривали президента 

Мексики и на лично  уровне. Он любил писать, поэто у в Чехословакии для него, 

напри ер, издали его книгу «Пира ида Кецалькоатля , перевод которой президенту лично 

доставил Милан Клусак, тогдашний  инистр культур  Чехословакии.) 

 Согласно плану Портильо, активно поддерживае ая СМИ, Вера должна б ла вести 

тренировки нескольких сотен начинающих ги насток из бедн х се ей. Б ло б  

за ечательно, если б  она су ела воспитать из них успешн х ги насток. Но вполне 

достаточно будет и того, что разнесутся слухи о то , что с по ощью Вер  Портильо 

по огает бедн  . Вряд ли это с ожет навредить при следующих президентских в борах. 

 Когда пришло предложение, Вера б ла счастлива. Она любила Мексику, и б ла 

                                                 
I
 Чехословацкий союз физического воспитания – При . перевод 
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рада то у, что её та  по нят. Перспектива ли это, тогда ещё б ло непонятно, но, по 

крайней  ере, это б ла определенная альтернатива к то у, как она жила до а. Спустя 

десять лет, она, наконец, с ожет работать как об чн й человек, без необходи ости 

постоянно скр ваться. Са ое лучшее во все  это  б ло согласие  ексиканской сторон  

(Национального института спорта «ИНДЕ ) с те , чтоб  Вера приехала со всей своей 

се ьей, и чтоб  её  уж получил в Мексике достойную работу. Даже в организации 

«Прагоспорт 
II
, не б ло никаких возражений, чтоб  се ья Одложилов х в ехала 

вчетверо , поэто у сперва Вера даже не с огла удержаться от   сли, что воз ожно её 

таки  образо  деликатно побуждают к э играции. 

 За пару недель до отъезда, в апреле 1979 года, она пережила шокирующее соб тие, 

когда внезапно и при загадочн х обстоятельствах погиб её  ладший брат Вашек. Она 

любила его также, как и старшую сестру Гану, а воз ожно даже больше. Неудачи 

преследовали его с са ого детства. В три года он заболел туберкулёзо  костей и цел х 

пять лет б л прикован к постели. Он пережил  ного страданий, но по крайне  ере, во 

все  это  б л один положительн й  о ент - то вре я, которое б ло в его распоряжении, 

он су ел использовать для чтения книг. Уже будучи ребёнко , он читал все, что е у 

попадало под руку и те  са    с ог прилично расширить свой кругозор. Позже, он хотел 

поступить учиться на библиотекаря, но его не взяли, поэто у он в брал профессию 

электрика. Книголюбо  Вашек так и остался. 

  У Вер  никогда не хватало на него столько вре ени, сколько ей б  хотелось. Он 

жил в поселке Вшенор , где пропитался колорито  гор Брди и области вдоль реки 

Бероунка. Он ездил на трэ пинг
III
, научился играть на гитаре, не пропускал ни одной 

встречи среди трэ пов в недалеких селениях, кажд й год ездил на  уз кальн й 

фестиваль «Порта  и т. д. Но, к сожалению, он не приглянулся Службе Общественной 

безопасности и Службе Государственной безопасности. У костра он пел не только «Ящик 

из-под виски 
IV
, он  ог разойтись, и тогда, он начинал петь песни Карла Кр ла и «Уходи 

до ой, Иван! 
V
, а если какое-то  ероприятие проходило у него во дворе во Вшенорах, то 

он еще ко все у проче у в вешивал а ериканский флаг, а это даже в либеральн е 

шестидесят е год , восприни алось как акт ровняющийся из ене родин . В течение 

десяти  инут об чно приезжала служба безопасности, в званная ке -то из соседей, но 

Вашек их не боялся, подшучивал даже над ни и. Са а Вера не присутствовала в августе 

при оккупации Праги, но позже на некотор х  фотографиях заснят х репортера и в 

горящих улицах, она увидела Вашека. Он стоял на танке перед здание  радиовещания и 

энергично обсуждал что-то с советски и военн  и,  ахая перед ни и чехословацки  

флаго . 

 Все трэ п  б ли потенциальной группой риска для режи а, а Чаучик (или же Кид, 

как его наз вали друзья) их явно раздражал. Когда в Прагу с государственн   визито  

приезжал Брежнев, то в качестве предупредительн х  ер, на сутки брали под арест не 

только «хартистов 
VI
, но и Вашека Чаславского. Однажд  его друг у него до а спрятал 

два пистолета. По стечению обстоятельств как раз предстоял очередной визит Брежнева в 

Прагу, но оружие Вашек уже не успел перепрятать. Это не б ло антико  унистическое 

сопротивление, скорее просто  альчишество, но если б  полицейские нашли это оружие, 

то с удовольствие  б  на них завели дело. 

 Когда Вашек находился под аресто , к не у с визито  пришла Вера и е у удалось 

                                                 
II
 Организация, которая предоставляла чехословацки  спортс ена  воз ожность работать заграницей и 

защищала их интерес . – При . перевод. 
III

 Нефор альное движение, появившееся в Чешской Республике, ставшее фено ено . Заключалось в 

туристических са оорганизованн х походах  олод х людей. В ко  унистческий период подвергался 

гонения . – При . перевод. 
IV

 Ящик из-под виски – одна из са  х популярн х трэ пских песен. – При . перевод. 
V
 Уходи домой, Иван! - протестная песня, против оккупации Чехословакии  1968 году. – При . перевод. 

VI
 Диссидент , подписавшие «Харту-77 . – При . перевод. 
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дать ей понять, что происходит. Сначала она долго не  огла понять, но в итоге до нее 

дошло -  если полицейские впоследствии еще раз об щут его квартиру, то он пойдет за 

решетку. Поэто у ночью она собралась, поехала к Вашеку в его квартиру, стараясь не 

попадаться нико у на глаза, нашла оружие, всунула его в кар ан и отвезла. На протяжении 

всего этого вре ени ей б ло очень страшно. Она боялась, что Служба Государственной 

безопасности следит за до о  и все это вре я за ней откуда-то наблюдает и что с 

пистолета и в кар ане её арестует. 

 Изначально она хотела закопать их во дворе в Черношице, но всю обратную дорогу 

ей казалось, что за ней следит какая-то  ашина, из-за этого она запаниковала еще больше, 

объездо  вернулась во Вшенор  и вернула пистолет  обратно на  есто. На следующее 

утро, она не в держала и отправилась туда снова, взяв две су ки для пистолетов, чтоб  

они не в пирали у неё из-под пальто средь бела дня. Са ой короткой дорогой она 

добралась до железнодорожного  оста через реку Бероунку, и убедившись, что вокруг 

никого нет, в бросила их в воду.  

 Как только Вашека вновь в пустили, возникла новая пробле а: его друг попросил 

вернуть оружие, поэто у Вашеку нужно б ло его найти. Ночью они в есте поехали к 

 осту, об скали всю реку, но ничего не нашли. В апреле 1979 года Вашека сбила  ашина. 

Виновника так и не нашли, поэто у Вера так никогда и не избавилась от подозрений в 

то , что за эти  стоит Служба Государственной безопасности. 

 Переезд в Мексику давал ей хоть какой-то шанс в кинуть из голов  все то, что 

творилось до а. После одиннадцати лет они с  уже  возвращались в страну, где когда-то 

засияла их счастливая звезда, надеясь, что та  они снова соберутся с сила и – и далеко не 

только в  атериально  плане. Как это ни удивительно, но и енно в Мексике проявились 

те противоречия, котор х не б ло видно до а в Чехословакии. 

 Вперв е они дали о себе знать сразу по прилету в Мехико. Если это вообще 

воз ожно, к её приб тию, к ней б ло проявлено еще больше вни ания, че  тогда, когда 

она участвовала в оли пиаде. Муж тоже б л оли пийце , поэто у он воз ожно ощущал, 

что вся эта слава принадлежит е у тоже. Но сейчас все б ло по-друго у. Красн й коврик, 

положенн й от здания аэропорта к ступенька  са олета, предназначался только для неё, 

газет  писали только о «Reina del Mexico  - «Королеве Мексики , в то вре я как он, 

будучи её  уже , удостоился в газетах только лишь упо инания «El Esposo de Verа  - 

«Муж Вер  . В газетах писали, что такое приветствие, какого удостоилась Вера, до этого 

б ло только у Пап  Ри ского (Иоанна Павла II, посетившего страну в 1979 году, всего 

лишь на пару недель раньше Вер ) 

 Ранее Йозеф уже исп т вал похожее чувство и воз ожно с ог б  перенести это 

снова, но за тот про ежуток вре ени, он уже позаб л, ке  является его супруга. Шок 

исп тали и их дети. До тех пор, живя до а в Чехословакии, они не знали, что их  а а 

зна енита. Они не осознавали, ке  на са о  деле она является и что режи , в которо  они 

живут, это скр вает. Пятилетний Мартин, прив кший к то у, что  а а всегда только в его 

распоряжении, испугался, что все эти чужие люди хотят забрать у него  а у, и в перв е 

секунд , находясь среди этой толп , он расплакался. 

 Они сняли пятико натную квартиру в правительственно  квартале и арендовали 

авто обиль. Вере пришлось са ой искать учителя испанского яз ка и школу для дочери. 

Будучи деть и из стран так наз вае ого социалистического лагеря, они должн  б ли в 

обязательно  порядке, посещать советскую школу. Сначала, Радку в школу каждое утро 

возила Вера, но так как школа находилась далеко от до а, её перевели в  ексиканскую 

военную школу, с более твердой дисциплиной, и как со вре ене  оказалось, с плохи  

питание . Однажд  Радка пришла до ой вся в слезах из-за того, что в школе в чашке с 

чае  плавала   шь. Вера наведалась к ко андиру и с того вре ени такое больше не 

повторялось.  

 Благодаря свое у таланту к иностранн   яз ка , Радка, в жестких условиях 

школ , б стро в учила испанский яз к, но  ате атика и чешский яз к ей давались 
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сложнее. Только когда в конце 1980 года в Мексику приехали чешские учителя из Куб , 

повторно проверив её знания, они подтвердили, что она закончила пят й класс. Мартин, 

котор й еще не ходил в школу, приспособился к новой среде на ного б стрее. Вера брала 

с на на тренировки, где он иногда зани ался в её ги настической ко анде, которая 

состояла только из девочек. Та  он обучался испанско у яз ку в естественной среде. 

Спортивн й зал в Попотле, где тренировала Вера, тоже принадлежал военно у ко плексу, 

а среди военн х Мартин себя чувствовал в своей стихии.  

 В Мексике, людей не интересовали все эти хлопот , для них это б ли её личн е 

забот . В первую очередь, их интересовало, как «La Maestra Vera  - «Че пионка Вера , 

будет работать. Она устроилась на три работ  сразу. Её главной работой б ло участие в 

тренерской програ  е «Deporte Para Todos  - «Спорт для всех . Родители со всей стран  

запис вали к Вере своих детей. На отбор пришло неисчисли ое количество детей, и в 

итоге Вера в брала около ста потенциальн х ги насток. На перв х тренировках б л 

галдёж и хаос, но Вера дала  такую нагрузку, что с огла наверстать то, что  ей не позволял 

делать режи  в Праге. Со  ноги и свои и воспитанница и, у Вер , на протяжении 

краткого вре ени, возникли крепкие отношения, похожие на отношения с собственн  и 

деть и, о че  свидетельствовали и достигнут е и и результат . Но проявлялось это и в 

благодарности  атерей, у котор х появилась традиция – кажд й третий день в  есяце и 

один раз на юбилей Вер  они в пекали торт. Эта традиция продержалась до конца 

преб вания Вер  в Мексике. 

 Её вторая работа, заключалась в обучении  ексиканских тренеров по ги настике. В 

качестве третьей работ  добавился ежедневн й двадцати инутн й эфир на телевидении, 

под название  «Haga gymnasia con Vera  - «Зани ае ся ги настикой с Верой , котор й в 

пря о  эфире транслировался в общей сложности 300 раз на протяжении всего её 

преб вания в Мексике. В цело , такой нагрузки б ло более че  достаточно, но в тако  

режи е она, пока ей позволяли это делать, в Чехословакии работала все вре я, вплоть до 

1969 года. Сейчас она чувствовала, что ей нужно наверстать все упущенное, передать все 

то, че у она научилась и при все  при это , она ни капельки себя жалела. 

 На фотографиях того вре ени, она весила  еньше всего в своей жизни, всего лишь 

пятьдесят три килогра  а. Причиной б ли не только три работ , с котор  и она 

старалась справляться, но и тот факт, что она часто брала детей с собой на работу. Мексика 

хоть и принадлежит к страна , где до сих пор существует культ ребёнка, но обратной 

стороной всего этого являлись част е похищения детей ради в купа. О похищениях Вера 

узнавала по телевизору, поэто у очень переживала за своих детей. Повезло, что Радка 

оказалась физически одаренной как и  ать и ей тоже нравилась ги настика, поэто у, Вера 

брала с собой на тренировки и дочь, где та не скучала, а как и брат зани алась в есте с 

девочка и.  

 Но все-таки, такой нагрузки ей хватало, поэто у она б ла рада любой по ощи со 

сторон . Ей удалось договориться, чтоб  на некоторое вре я к ней приехала её старшая 

сестра из Чехии Гана. Они неплохо все проду али: в Мексике Гана будет подрабат вать в 

качестве балетного хореографа, а если будет оставаться вре я, то будет по огать Вере с 

деть и. Сестра приехала на три  есяца, лето  1980 года, как раз в перер ве  ежду дву я 

сезона и до а в Ческе-Будеёвице. Это б л как раз тот са  й  о ент, когда жизненн е 

пути Вер  и Йозефа стали за етно расходиться. 

 С виду, работа обоих супругов в Мексике особо не отличалась, но реальность б ла 

совершенно другой. В то вре я как она жила в бешено  рит е работая на трех работах, с 

бесконечн   рабочи  графико , ещё ко все у заботясь о детях, её  уж, после 

проведенной тренировки у групп  легкоатлетов, наслаждался свои  собственн   

свободн   вре ене . В отличие от него, у Вер  уже тогда не б ло личной жизни, по и о 

се ьи. К то у же они оба б ли сильн  и личностя и: человек воспитанн й спорто  

приобретает тенденцию к завоеванию других людей и не п тается с ни и договориться. 

Как только они поняли, что друг на друга у них не хватает терпения,  ежду ни и началось 
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состязание, чтоб  как  ожно больше показать, что друг в друге они не нуждаются.  

Перв е большие спор  Йозефа с Верой касались детей, особенно старшей дочери 

Радки. Местная советская школа не допускала другого режи а, кро е как спартанского. 

Воспитательн й процесс б л пропитан идеологией, изображающей абсолютно все 

существующее в странах кро е Советского Союза и пар  дружественн х стран, плохи , 

даже включая Мексику, где капиталист  эксплуатируют прост х рабочих. Все, что б ло 

вокруг, не должно б ло нравиться детя , наоборот, они должн  б ли научиться с эти  

бороться. Все хорошее б ло только в странах социалистического лагеря. 

 После двух лет такого обучения, вернувшись до ой, удивлению Радки не б ло 

предела. Оказалось, что чужой страной для неё б ла не Мексика, а Чехословакия. Это в 

Праге, а не в Мексике тогда жили бессердечн е и недоброжелательн е люди, котор е 

никогда не ул бались, это Прага, а не Мексика, б ла городо  сер х, безжизненн х 

красок, это в Праге, а не в Мексике б ли очереди на са  е об чн е товар , начиная от 

фруктов, заканчивая, к при еру, туалетной бу агой. После возвращения до ой, приехав к 

бабушке в поселок Черношице, Радка, осознав все это, села на лестнице и расплакалась.  

 Зато в Мексике б ло все, чего не б ло до а. Солнце. Краски. Люди полн е 

энергии. Как будто в Мексике счастлив й детский сон о зе но  раю стал реальностью. 

Только вот советская школа все портила. Так как пробле   с учебой продолжались, 

родители разделили её пред ет   ежду собой и стали обучать её до а. Вера взяла на себя 

чешский яз к и краеведение, а отец  ате атику. Но с  ате атикой вскоре начались 

пробле  . У отца на Радку не хватало терпения, она начала получать подзат льники, а со 

вре ене  и более сильн е удар . После одного из таких случаев, Радку 

госпитализировали в  ексиканскую больницу с повреждение  глазного дна. 

 Тот факт, что он при еняет к дочери физическое насилие, не опровергал ни он, ни 

те, кто, в обще -то, поддерживали его поведение. В книге, которую издала его сестра в 

2003 году, она, к при еру, процитировала фразу, произнесённую и  перед бракоразводн   

судо  об одно  давне  инциденте в 1981 году, как раз во вре я их преб вания в Мексике.  

Йозеф тогда сказал: «После того, как дочь заявила, что учиться она не хочет, что она 

станет  иллионершей и для всего у неё будут служанки, она получила от  еня оплеуху. А 

кто не влепил б  ей эту пощечину? 
4
 Кто-то б  точно и не влепил, но судя по все у, ни 

он, ни его сестра, котор е не ко  ентировали это в сказ вание, очевидно, не  огли себе 

этого даже представить.  

Б ло понятно, что таки  способо , до ашнее обучение продолжаться не  ожет. В 

тот  о ент к Вере приехала погостить Мария Машкова,  ать погибшей в 1972 году 

известной чехословацкой фигуристки Ган  Машковой, поэто у Вера попросила её 

позани аться в есте с Радкой  ате атикой (они б ли хорошо знако   уже до а, для 

детей она б ла тётей Ганой). Вере часто по огала и её подруга Мирослава, живущая 

неподалеку, в дипло атическо  квартале. Но приглушить до ашние конфликт  это не 

по огло. Все чаще о них знало и все чехословацкое посольство. 

 По приезду в Мексику, се ью Одложилов х получил на попечение дипло ат, а в 

прошло  чехословацкий легкоатлет в тройно  пр жке, поэто у он прекрасно пони ал 

суть их работ . Но вскоре Вера к не у стала обращаться с просьба и о по ощи, что в 

итоге происходило практически ежедневно, а если Вера, не звонила в посольство на 

протяжении всех в ходн х, то они начинали переживать, что в их се ье случилось что-то 

неладное. Начиная с весн  1980, супруги Олдожилов  жили в одной квартире, но не 

общались друг с друго  и оба неоднократно заявляли, что эта фор ально сов естная 

жизнь будет длиться только до их возвращения в Прагу.  

 Как б  развивались отношения  ежду ни и, если б  Вера решила остаться в 

Мексике? Когда в 1981 году, близился конец её преб вания в стране, Национальн й 

институт спорта Мексики, организующий их преб вание, предложил ей продлить 

контракт. Тогда Вера отказалась и в есте с деть и вернулась в Чехословакию. Вера даже 

не стала разду  вать о то , чтоб  принять это за анчивое предложение, че у 
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способствовал ряд трагических соб тий, произошедших в се ье, в Чехословакии. Весной 

1980 года ей в Мексику пришло пись о от  а  , с просьбой приехать до ой, так как её 

отец серьезно болен рако . Вера нашла предлог, чтоб  в ехать из Мексики: в июне 1980 

года как раз проходила IV спартакиада, поэто у она в ду ала причину, по которой её 

участие на спартакиаде обязательно. По приезду она поехала сразу в Черношице и застала 

 едленно у ирающего отца. Ещё до недавнего вре ени, это б л  ужчина полн й сил, но 

теперь это б л стар й человек. При прогулке он уставал и через кажд е пару  етров е у 

нужно б ло присесть отдохнуть, для этого е у расставили по все у двору стулья. С 

ул бкой он ей рассказ вал, что уже даже в до е он не  ожет в йти наверх по лестнице, 

поэто у он в нужден лезть на четвереньках. Спустя неделю проведенную до а, Вере 

пришлось возвращаться обратно, и по пути в аэропорт она всю дорогу проплакала. Через 

несколько дней, после её возвращения в Мексику, отец у ер. На его похорон  она уже не 

с огла вернуться. 

 Её  уж всегда хотел остаться за границей, но Вера наоборот хотела вернуться 

до ой любой ценой и воз ожность э играции даже не расс атривалась. Как ни 

парадоксально, но когда их двухлетнее преб вание близилось к концу, то  ексиканская 

сторона предложила продление контракта только Вере, а её  ужу нет. Свою роль в это  

с грала и афера Йозефа с  олодой  ексиканской легкоатлеткой, его воспитанницей. 

Только уже в Праге Вера узнала, что родители девушки жаловались на тренера своей 

дочери в посольстве Чехословакии. 

 В  арте 1981 года, незадолго до своего отъезда, он написал пись о в «Прагоспорт , 

с просьбой продлить его контракт в Мексике на год, а в конце пись а добавил, что он 

хочет еще три  есяца в неоплачивае о  отпуске. Йозефу тогда пришла в голову идея, 

поехать в Непал и стать перв   чехословако , покоривши  са ую в сокую гору  ира. 

«При подготовке своих воспитанников, я практиковал в сокогорн е тренировки , - писал 

он, - «5 раз в неделю на в соте 2800-3100  ., один раз в неделю на в соте 3800-4200  … 

Я настолько адаптировался, что в сота около 5500  . для  еня не составляет практически 

никакого труда .
5
 

 В итоге, его план не удался из-за недостаточной заинтересованности  ексиканской 

сторон . Свою жену он позже так и не перестал упрекать в то , что она недостаточно 

поддержала его план, и вообще сорвала его свои  решение  вернуться в Чехословакию. 

Еще после соб тий в ноябре 1989 годa
VII
, при переговорах о воссоздании чехословацких 

спортивн х органов, Йозеф в разился следующи  образо : «Я ужасно хотел отправиться 

в Ги алаи и подняться на Эверест, но  оя б вшая жена решила, что    еде  до ой. Я  ог 

или э игрировать или вернуться в Чехословакию. Поэто у пото  все как-то начало 

склад ваться совершенно по-друго у .
6
 

 В итоге, его контракт истек раньше, че  контракт Вер , поэто у он вернулся до ой 

на чет ре  есяца раньше. Уезжать он не хотел и перед отлето  написал в посольство 

пись о, в которо  дал понять, что Вера вполне  ожет решить остаться в Мексике как 

э игрантка, и что те  са    он  ожет лишиться детей. (Са  он увезти детей не  ог, так 

как у Радки уже б л собственн й паспорт, к то у же она отказ валась ездить куда-либо с 

отцо , а Мартин б л записан в паспорте  атери.) 

 До ашняя обстановка, обостренная уже на протяжении  ногих  есяцев, наконец-

то после его отъезда, успокоилась. Кро е Вер , вздохнули с облегчение  и работники 

посольства. Но прошел  есяц и в конце  ая 1981 года, Йозеф объявился снова в Мексике. 

В этот раз он вернулся уже по туристической визе, через Соединенн е штат , где 

останавливался у своего зятя дипло ата в Вашингтоне. Он заявил Вере о своё  на ерении 

ни на шаг от неё не отходить до са ого конца её, грубо говоря, ещё трех есячного 

преб вания. Он следовал за ней, словно тень. На своё  ново  «Форде Мустанг , он 

                                                 
VII

 Автор и еет ввиду «Бархатную революцию , протест  против политического режи а в Чехословакии, в 

ноябре – декабре 1989 года. – При . перевод. 
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преследовал её повсюду, куда б  она ни поехала с деть и, а когда они в есте с Марией 

Машковой «тётей Машей  отправились в Акапулько, он даже тогда следил за ни и.  

 Тогда Вера уже боялась Йозефа, поэто у отказалась впустить его в их квартиру, 

арендованную специально для тренеров, а так как её  уж уже не работал тренеро  в 

Мексике, то логически, что и в этой квартире е у делать б ло нечего. Однажд , он влез в 

квартиру через окошко в ванной ко нате и в гостиной застал Веру врасплох. Вера в звала 

полицию. Приехавшие сотрудники полиции застали чешскую се ью в полно  составе: 

двоих детей, жену и сидящего в кресле  ужа, котор й с невоз ути    спокойствие  и  

сказал: «Все в порядке, я  уж этой женщин  . После этого полиция уехала. 

Обратно в Чехословакию она вернулась в конце летних каникул в 1981 году, после 

истечения контакта. До ой они с  уже  возвращались по отдельности, Вера летела с 

деть и и снова в сопровождении Марии Машковой, не сказав  ужу на какую дату 

заказан  билет . Прилетев в Прагу, в есто того, чтоб  поехать с деть и в квартиру в 

городской части Дейвице, они отправилась сразу к  а е в Черношице. В довершение всех 

тех забот, свалившихся неё, в начале 1981 года, у её  а   случился инфаркт. Сначала, 

Вера поду  вала о то , чтоб  все  в есте жить в Черношице, где она б  с огла 

заботиться о  а е, но сов естить это все с се ейн   режи о , а особенно с 

необходи остью детя  ездить в школ  в Праге, б ло невоз ожно. Поэто у в есте с 

деть и они вернулись квартиру в Праге, но  ать она взяла с собой.  

С  уже  они тогда хладнокровно и праг атично договорились жить в есте в одной 

квартире, но отн не кажд й порознь. Квартира будет  ежду ни и разделена так же, как 

б ла разделена квартира в Мексике: его ко ната будет в есто б вшей спальни, а Вере с 

деть и достается все остальное. В скоро  вре ени в работался режи , с по ощью 

которого они друг с друго  общались, только лишь случайно встретившись. «Привет  и 

«Добр й день  - это все, что и  требовалось. 

Так они жили вплоть до 1982, пока не у ерла  ать Вер . Она прив кла, что та 

по огала ей с деть и, но теперь Вера осталась с ни и совершенно одна.  

 

БОРЬБА ЗА ДЕТЕЙ  

 

Отношение отца к дочери б ло непонятн  . Как будто она с са ого начала его че -то 

раздражала, воз ожно са и  свои  существование . У него к ней так никогда и не 

появилось нор ального отношения, основаного на уважении и толерантности. К ней он 

при енял всегда лишь свое у ственное и физическое превосходство. От обоих родителей 

Радка унаследовала разн е талант , у неё б ли разносторонние способности к 

иностранн   яз ка  и к спорту, но авторитарное школьное воспитание б ло не для неё. 

Отец, однако,  предпочитал и енно такое воспитание, поэто у их конфликт  по поводу 

обучения случались практически ежедневно. 

Если дочь, к при еру, не пони ала  ате атику, отец раз и навсегда делал в вод, что она 

глупая и после этого, всегда к ней относился и енно так. Она е у оплачивала той же 

 онетой, поэто у, когда у неё наступил подростков й возраст, их отношения б ли 

полностью на нуле. Они стали игнорировать друг друга. Со сторон  отца это проявилось, 

напри ер, прекращение  финансовой по ощи в вопросе её питания, незадолго до 

совершеннолетия дочери. В 1981 году, после возвращения из Мексики, детей обеспечивала 

только лишь  ать, а в 1987 году, Радка, уже будучи совершеннолетней и готовясь к учебе в 

университете, описала всю ситуацию в пись е Районно у суду Праги 6
VIII

 с просьбой, 

чтоб  отец в с лал для неё с брато  по пятьсот крон еже есячно. 

Даже нес отря на разделение квартир , до ашнюю обстановку успокоить не 

удалось, дети и дальше продолжали становиться свидетеля и част х ссор. Они 
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становились не только свидетеля и, но и участника и этих ссор, используе   и одной из 

сторон в борьбе против второй сторон . Тяжелее всего это переживал  ладший с н 

Мартин, котор й в этой безв ходной для него ситуации, нашёл себя в качестве  а иного 

р царя и защитника. Как и все  остальн   детя , е у нужно б ло прив кнуть к обои  

родителя  и вобрать в себя лучшие качества от отца и  атери, но от него требовалось 

скорее подтверждение, что второй родитель плохой. Позже, родственники Йозефа 

обвиняли Веру в то , что она настраивала детей против отца, но это так и никогда не б ло 

доказано. Впроче , Вера в это  и не нуждалась, пото у что для того, чтоб  у детей 

сложился негативн й образ об их отце, вполне хватало того, что они б ли свидетеля и 

того, что творилось до а. 

Йозеф съехал из квартир  ещё до развода, но и дальше продолжал туда ходить и 

в носить вещи. Когда Вера по еняла за ок, он пришёл с дрелью и стал угрожать, что он 

попадёт в квартиру насильно, если она его не впустит, поэто у ей пришлось снова дать 

е у ключи. В результате, когда и  с деть и нужно б ло на длительное вре я уехать из 

квартир , они переносили вещи, к при еру, телевизор, в квартиру к управляющей до о . 

Он  ог прийти с большой овчаркой и залезть с ней пря о в ванную ко нату к Вере. После 

этого, опасаясь, чтоб  с  атерью ничего не случилось, Мартин всегда брал стул, садился 

перед ванной ко натой и сторожил её, пока  ать б ла внутри, чтоб  в случае чего её 

защитить. В конечно  счете, отец приехал с  ебельн   фургоно  и в сопровождении 

своего пле янника отвёз из квартир   ебель, включая постели из детской ко нат . 

Вере показалось, что он, воз ожно, хочет заполучить все и ущество, тогда пусть 

он его забирает, но дети останутся с ней. С эти  Йозеф  ириться не хотел хотя б  из-за 

с на и всячески желал перетянуть его на свою сторону. Но как-будто он предчувствовал, 

что проигр вает в битве за сердце собственн х детей, поэто у перед бракоразводн   

судо  стал в сказ ваться о них с те  же презрение , с каки  он в сказ вался о 

собственной жене. Он жаловался также, как он это делал уже пару лет назад. «Когда    

поженились, то у неё б ли значительн е пробле   с готовкой, уборкой... С работ  она 

об чно возвращается в 19:00 и часто работает в субботу и в воскресенье... Она крайне 

а бициозн й человек  и т. д.
7
 Вера никогда е у не простила, что таки  же способо  он 

нападал на дочь с с но . Их поведение и успевае ость в школе стали обсуждаться при 

повторн х бракоразводн х судебн х разбирательствах. 

В итоге в суде б ла и классная руководительница Мартина из начальной школ  на 

Сушицкой улице, защищавшая Мартина от критики его отца. По её  нению у Мартина нет 

пробле  ни с успевае остью, ни с поведение , как твердит его отец. Мартин не 

прогульщик и кро е об чн х качеств, он обладает и незаурядн  и качества и. «Я ценю в 

Мартине то, что если он напроказничает, как и любой другой  альчик, то он извинится и 

признает свою ошибку . Учительница назвала несколько случаев плохого общения отца с 

с но , котор е она за етила, а также то, что в последнее вре я Мартин ей кажется 

нервн  . «Где-то две недели назад, я узнала, что в дневнике у него перечёркнут  подписи 

отца. Я сказала е у, что так делать нельзя, так как это официальн й доку ент, на что он 

 не ответил, что отец этого не заслуживает, он не и еет право на его оценки, пото у что с 

ни  училась только  а а. Ещё он  не сказал, что не знает как себя вести, пото у что когда 

отец злится на него из-за чего-то, то говорит, что в это  виновата  а а, а когда он ведёт 

себя хорошо, то это наоборот заслуга отца. На это все я сказала е у, чтоб  он вёл себя 

просто как об чн й  альчик .
8
 

     В то  же до е, в есте с се ьёй Одложилов х, проживали супруги Вацлав и Вера 

Бржихачков , два и енит х психолога и судебн х эксперта в данной области. Особенно 

Вера Бржихачкова видела как растут дети с са ого рождения, знала, какая до а царит 

обстановка и п талась по огать Вере. В ноябре 1987 года она, к при еру, написала в 

Районн й национальн й ко итет в Праге 7, в отдел по вопроса  детей и юношества, о 

то , что 16 октября 1987 года она застала детей в очередно  шоке после конфликта с 

отцо : "Радка заявила, что отец ей угрожал, что в бросит её из окна".
9
  В январе 1989 
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года, перед судо , она сослалась на пись о для Праги 6 в которо , она описала ситуацию 

в се ье, какoй она видилась ей на протяжении этих лет. «Отец не проявлял никакого 

интереса к детя  . Она рассказала о то , как однажд  отец в вез из квартир , в которой 

они тогда жили,  ебель, ковр , люстр , отключил и забрал стиральную  ашину и т.д. «Не 

осталось даже постелей для детей, и и  пришлось спать на полу... После этого, отец 

потерял последние остатки уважения в глазах детей .
10

 На основе этих и других соб тий, 

Бржихачкова обратилась к суду с просьбой запретить Йозефу входить в квартиру. 

     Как показала назначенная судебная экспертиза, физическое насилие случалось в се ье 

чаще и не происходило только в течение какого-то короткого про ежутка вре ени. «Когда 

я раньше заступался за  а у, то отец бил  еня почти как  а у , - Мартин рассказал 

эксперта . Его сестра про отца сказала: «Он сильно оскорбляет и толкает  а у . Даже 

са а Вера однажд  решилась признаться эксперта : «Он бесперестанно оскорбляет  еня 

перед деть и .
11

 Однако, в то вре я, до ашнее насилие восприни алось снисходительнее, 

че  сегодня, поэто у результат  судебной экспертиз  удивили: недостатки, в котор х 

отец обвиняет детей, часто встречаются у других детей, но и отношение отца к детя , не  

переходит допусти  е границ . Суд пореко ендовал, чтоб  дети виделись с отцо  как и 

прежде. 

На агрессию по отношению к себе, Вера реагировала  олча, но ни суду, ни са    

близки  друзья , она тогда не признавалась, что он бьет её. За себя Вера не боролась. Но 

она не в носила агрессию отца к детя . Се ья б ла для неё бандой (или как она говорила 

"крепостью"), которая держится в есте, во что б  то ни стало, даже если нужно 

противостоять все у  иру. Она са а сделала б  для своих детей что-угодно, но Йозеф, 

старался всячески доказать и , что Вера о них плохо заботится и те  са    наносил 

ущерб и и  тоже. Узнав, к при еру, о то , что их  ать написала детя  приду анную 

справку в школу (в то вре я когда как, на са о  деле, они б ли в горах), он об это  

рассказал. Как б  школа на это не отреагировала, вряд ли б  это принесло детя  пользу. 

Родители, котор е хотят воспит вать своих детей, точно не будут при это  опускать их в 

глазах окружающих. 

«Я не пони аю, как так  ожно, чтоб  собственн й отец так нечестно, гадко и 

подло говорил о своих детях, они же для него должн  б ть все !!! , - написала в августе 

1987 года Вера в бракоразводн й суд. «Как  ожно убеждать классного руководителя, суд и 

общественность в то , что это не его с н! Он плохой, вредн й, непослушн й, он ребёнок 

улиц ... и т.д., други и слова и негодяй и  ерзавец, член какой-то в ду анной ко пании 

терроризирующей окружающих. Такая ирония! Мартин занят настолько, (ежедневно у 

него теннис, два раза в неделю дзюдо, плавание, один раз в неделю испанский яз к, 

 ате атика, занятия после школ , занятия в школе после уроков по чешско у яз ку), что 

у него нет вре ени стать даже члено  Союза по защите животн х, не говоря уже о 

в шеуказанной ко пании .
12

 

Её повергало в шок, что отец  ожет по любой т. н. причине назвать своих 

собственн х детей «некачественн  и  (и енно это слово написала Вера бракоразводно у 

судье, но на са о  деле Йозеф использовал более грубое в ражение), и оправдать этот 

поступок по её  нению б ло невоз ожно. Она б ла ошарашена, когда он отказался дать 

Радке своё согласие на поездку в Италию с секцией по ги настике, пото у что утверждал, 

что это все только благодаря известной  атери и что та  она будет лишь зани ать  есто 

настоящей ги настки. А весной 1986 года, после соб тий в Черноб ле, Йозеф удивил её 

снова, когда не согласился с те , чтоб  Вера написала дочери, которая на тот  о ент 

заболела, извинительную записку, чтоб  не ехать на сбор урожая х еля. В суде он 

впоследствии сказал: «Если  огут б ть облучен  другие дети, значит  ожет б ть 

облучена и Радка Одложилова .
13

 

Он уверял, что любит своих детей, но б л так ослеплён свои  желание  обидеть и 

уничтожить их  ать, что обижал и унижал на протяжении всех этих лет и детей. Пережив 

все эти страдания, Радка после развода родителей и после того, как Вера обратно взяла 
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свою девичью фа илию, тоже захотела взять  а ину фа илию. Она подала заявление в  

суд, и тот одобрил её просьбу. Мартин оставил себе фа илию отца. 

Нес отря на то, что по решению суда с 1988 года, дети должн  б ли видеться с 

отцо , как и прежде, их сов естн е отношения после развода оставались таки и же, 

каки и б ли до этого все эти год . То есть никаки и. Что касается их отношений с 

Радкой, то видеться с ней не хотел са  отец, а Мартин отказался видеться с ни  и избегал 

отца вплоть до их последней, судьбоносной встречи в августе 1993 года. Они не писали 

друг другу писе  с поздравления и на Рождество или с юбилее . Сохранилось лишь одно 

единственное пись о, написанное Йозефо  в августе 1991 Мартину, в канун его 

се надцатилетия. В пись е Йозеф писал о своих воспо инаниях, давал совет  и 

предложил руку по ощи, но Мартин оставил пись о без ответа. По отношению к отцу, он 

тогда сжёг все  ост , жил, как будто отца у него и нет, а если он б л в нужден что-то с 

ни  решать, то наз вал его как будто чужого человека, по и ени и отчеству.
14

 

О то , что Вера стре ится к новой жизни и что она способна начать её, 

свидетельствовало её решение построить нов й сов естн й до . За деньги, заработанн е 

в Мексике, она купила зе ельн й участок в элитно  пражско  жило  районе Ганспаулка, 

и наняла архитектора. До  планировали построить больши  и просторн  , чтоб  в не  

ей б ло удобно жить с деть и. Вера старалась изо всех сил, чтоб  её дети жили лучше, 

че  когда-то жила она, чтоб  и  не пришлось жить в  аленькой ко натушке для 

прислуги, как их  а е, на четверто  этаже  ногоэтажки, близко к виадуку, в пражско  

районе Карлин. 

Дети б ли для Вер  с  сло  её жизни. Того, чего они б ли лишен  в  инувшие 

год , они теперь в есте все наверстают. Вера и  са а ко пенсирует отсутствие отца и 

позаботится, чтоб  у них б ла достойная жизнь. Вскоре после развода Йозеф снова 

женился и обзавелся ещё дву я деть и, а Вера решила остаться с Мартино  и Радкой. 

Мартин учился в престижной пражской ги назии «Над Штолоу , Радка сдала 

вступительн е экза ен  на Факультет физического воспитания и спорта, и казалось, что 

она пойдет по стопа   атери. С  сло  новой жизни должна б ла стать забота о детях. 

Вера делала это с полной отдачей, как прив кла в своей жизни делать все и всегда.  

Позже она написала Мартину следующие строки: «Я всегда старалась, чтоб  у вас 

б ли и довольно об денн е вещи, а в Твоё  случае это б ли теннисн е корт  и 

надувн е спортивн е зал , хорошие тренера и педагоги, Лудек Штепанек, Мартин Крбец, 

Луцка Мигасова и  ного других. T  совершенствовался в плавании и улучшал свою 

физическую кондицию с престижн   тренеро  Поледнико , …  Даже во вре ена 

позднего тоталитариз а, её дети не ощущали  атериального недостатка. Как одни из 

перв х в Праге, они приобрели спутников й телевизионн й приё ник, но Веру позже 

терзала   сль о то , что, как ей казалось, они никогда достаточно не ценили того, что 

и ели. Напри ер, даже после соб тий в ноябре 1989 года, они  огли сопровождать  ать в 

поездках за границу: «Мало ко у из Твоих ровесников, тогда в пала такая удача, чтоб  

поб вать в Японии, Мексике, Индонезии, Швеции, Норвегии, Англии, Франции, Канаде, 

США и  других странах .
15

 

Ей даже удалось и то, что она тогда считала своей личной победой. После того, как 

 уж отсудил себе дачу в поселке Бела-под-Прадеде , которую особенно любил Мартин, 

она приобрела зе ельн й участок в той же деревне, даже несколько сотен  етров от до а, 

куда перед эти  они ездили всей се ьей. Место она нашла случайно. Однажд , приехав на 

автобусе в Белу-под-Прадеде , она в шла на автобусной остановке и, решив на  инутку 

укр ться от людей, дошла по склону до этого са ого  еста, где в итоге и уснула. Ей 

приснилось, что она нашла  есто для дачи, а когда проснулась, то осознала, что сон стал 

реальностью: то, что она видела во сне, теперь б ло вокруг неё. В населенно  пункте она 

обговорила покупку этого зе ельного участка. Участок оказался свободн  , теперь 

оставалось «дело за  ал    - построить дачу. Построить при параллельно проходящей 

стройке вилл  в Праге, без по ощи строительной фир   и своих собственн х сил. 
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Большую часть этой тяжелой работ  осуществил Мартин с по ощью пар  соседей.  

 Её с н б л счастлив, что теперь он снова  ог ездить в гор  и что е у б ло 

где остановиться. Вера б ла городски  ребенко , но он полюбил природу с са ого 

раннего возраста. Как-то в детстве, на даче в Есениках случилось, что попавшая в до  

бабочка, залетела за шкаф и не  огла оттуда в браться. Мартин начал плакать и плакал до 

тех пор, пока родители не отодвинули шкаф и не освободили бабочку. Эти впечатления 

позже фор ировали его любовь к природе, которая у него сохранилась на всю жизнь. 

Однажд  в Мексике, когда он б л еще ребенко , телерепортер из одного телешоу Вер , 

спросил, откуда он, на что Мартин ответил, что он не из Чехословакии, а из «Есеников . 

Его страна, до , его вселенная, все это б ло в горах.  

 В конечно  счете, получилось, что кажд й год на летние каникул  в 

Есениках собиралась почти вся б вшая се ья: на одной даче Йозеф Одложил со своей 

новой женой и деть и, на второй даче - Вера с Радкой и Мартино , а в третью переехала 

сестра Йозефа.  
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2. Комментарий к переводу  

 

2.1 Анализ текста оригинала 

 

2.1.1  Об авторе 

 

Павел Косатик -  известн й чешский журналист, писатель и публицист, сценарист, автор 

нескольких десятков книг, большинство из котор х биографии известн х чешско у 

читателю личностей - Вер  Чаславской, Ольги Гавловой (P   l      í : Čl  ě   á děl     , 

  č  á  íl  – Ži    Olgy H  l  é), Яна Масарика (J   M    y : P   di     íběh), и др. 

Сов естно с в шеуказанн  и книга и, к его са    популярн х издания   ожно отнести 

также истории десяти жен чехословацких, а позже и чешских президентов (M  ž l y 

   zid   ů – D     ž   z H  d ) или книгу о пятидесяти са  х в дающихся чешских 

политических деятелях (Č               – 50                                            ). 

Его книги характерн  поиско  героев с незаурядной историей, проживших некие 

запо инающиеся соб тия, совершившие незаб вае  е поступки.  

Что касается автобиографических данн х об авторе, то стоит от етить, что начал П. 

Косатик писать в 80 год  и желая сбежать от реальности того вре ени нашел себя в 

научной фантастике. Он издавал журнал  в жанре научной фантастики для своих друзей и 

печатал са издатн е иностранн е публикации. Пере ен  принес 1989 год, когда с друго  

И. Пехаро , они решили основать издательство детской литератур , но вскоре оно 

обанкротилось. Через некоторое вре я с М. Трештико  основали издательство, 

деятельность которого  ожно наблюдать и сегодня. Но вскоре, в 1992 П. Косатик решил 

продолжить работать отдельно в качестве редактора в популярной чешской газете M     

f          . В 1993 б ла издана его первая популярная среди читателей книга о жизни жен 

президентов, после чего он связал свою литературную деятельность с историей на долгие 

год . В есте с М. Коларже , они в течение следующих шести лет работали над книгой о 

жизни Яна Масарика, за которую в 1999 году и  б ла вручена награда от издательства 

M     f          . В течение этого вре ени, П. Косатик, параллельно, издавал и другие 

книги,  биографии других популярн х личностей, одну из них о б вшей жене Вацлава 

Гавла, Ольге Гавловой. Книга оказалась очень популярной среди читателей. После этого с 

П. Костико  связалась жена известного чешского писателя, дра атурга и публициста 
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Фердинанда Пероутки для работ  над книгой о его жизни, которая б ла в пущена только 

лишь в 2003 году. (Ferdinand P       : P zdější ži    (1938–1978). Книга получила наград  

и б ла в соко оценена читателя и.  

В 2010 году П. Косатик познако ился с Верой Чаславской. Хоть он и считает, что 1989 год 

б л довольно важн   годо  для всего народа, но 1968 год, для него, все-таки, является 

те  са    перело н    о енто , когда общество в идейно  плане стре илось на ного 

дальше, че  в 1989 году, заполучив почти все готовое. Вера Чаславска для него до сих пор 

остается неки  си воло  и енно того вре ени. Она б ла сильн   и с ел   бойцо , но в 

то же вре я невероятно доброй и красивой женщиной, чередуя две эти сторон  всю свою 

жизнь.  

В настоящее вре я П. Косатик продолжает радовать читателей свои и книга и. В 2009 

году он стал лауреато  15-й пре ии и ении Фердинанда Пероутки. С 2008 года П. 

Косатик возглавляет в ходящее раз в три  есяца издание «Народни 3  Акаде ии Наук 

Чешской Республики. 

Идеи для своих книг и киносценариев, П. Косатик, как правило, черпает из исторических 

 о ентов в судьбах интересн х личностей чешской истории и совре енности. Он 

старается освещать соб тия в более широко  контексте, в ражая свою позицию и оценку 

происходившего. 

 

2.1.2 Внетекстовые аспекты 

 

2.1.2.1 Место и вре я 

 

Книга Вера Чаславска – Жизнь на Оли пе б ла издана в издательстве M     f      в 2012 

году в Праге. Не с отря на обще ировую известность ги настки, (только лишь Вере 

Чаславской и советской ги настке Ларисе Лат ниной, за всю историю спортивной 

ги настики, удалось дважд  в играть абсолютное первенство в оли пийских играх) 

книга на русский яз к ранее не переводилась. Исходн й текст  ожно в соответствии со 

стилистически и особенностя и назвать совре енн  , поэто у во вре я чтения не 

возникало пробле  с пони ание .  
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2.1.2.2 Целевая аудитория  

 

Книга адресована все  интересующи ся жизнью в дающейся спортс енки. Текст 

изложен понятн   яз ко , что делает его доступн   широкой чешскояз чной аудитории, 

среди которой  вряд ли найдется человек никогда в жизни не сл шавший и я Вера 

Чаславска.  Автор, однако, предполагает у читателей наличие базов х знаний из истории, 

в частности истории стран , а также общую осведо ленность о реалиях существовавших 

во вре ена ЧССР. 

 

2.1.2.3 Функция текста 

 

В книге опис вается весь жизненн й путь известной ги настки Вер  Чаславской, одной 

из са  х в дающихся женщин в истории чешской совре енности, с са ого детства, с 

 о ента становления её спортивной карьер , через все её взлет  и падения, се ейн е 

дра   и разочарования.  

 

Так как в книге освещаются реальн е соб тия,  еста и люди, то  ожно говорить о 

функции инфор ативной, в то же вре я на читателя действует и функция эстетическая, 

что в свою очередь делает его книгу популярной для широкой публики. 

 

2.1.3 Внутритекстовые аспекты 

 

2.1.3.1 Те а и содержание 

 

В бранн й текст представляет собой отдельн е глав  из книги Павла Косатика «Вера 

Чаславска - Жизнь на Оли пе  (      K      : Vě   Čá l    á – Ži       Oly   ). Те ой 

является жизнь в дающейся чехословацкой ги настки.  

В первой главе «Свадьба века  опис вается период жизни Вер  Чаславской во вре я 

оли пийских игр в Мексике, где она во второй раз стала абсолютной че пионкой игр и 

с грала «са ую звёздную свадьбу  в истории Чехословакии. Автор нас знако ит с 

историей её знако ства с будущи   уже  Йозефо  Одложило , с их отношения и и с 

са и  Йозефо , а также с те  как проходила эта удивительная свадьба. 

Во второй главе «Мексика II ,    узнаё  о жизни Вер  после свадьб , после получения 
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рабочего предложения из Мексики, куда они отправились всей се ьей. Также о двух 

трагедиях, котор е случились в её се ье в течение этого вре ени, о се ейн х конфликтах 

и разладе отношений с супруго . 

Последняя глава «Борьба за детей  опис вает противостояние Вер  и Йозефа в вопросе 

воспитания детей, их бракоразводн е процесс  и отношения детей с отцо .  

Текст однороден и разделен на абзац . Для полного образа он дополнен фотография и из 

жизни Вер  Чаславской и её се ьи. Учит вая то, что книга биографична, соб тия 

опис вае  е в книге и еют хронологический порядок.  

 

2.1.3.2 Стилистика исходного текста 

 

Исходн й текст относится к художественно-публицистическо у стилю, поэто у в нё  

присутствуют характерн е особенности обоих этих стилей. Учит вая публицистический 

стиль, тексту свойственна доку ентальность, достоверность фактов, э оциональность и 

образность. В тексте опис ваются реальн е соб тия, происходившие с реальн  и 

людь и. Функции текста как инфор ативная, так и эстетическая. При переводе следует 

обратить особое вни ание на перевод устойчив х в ражений, фразеологиз ов, а также 

присущую некотор   слова  экспрессивность и э оциональность. Используе  е 

э оциональн е средства сочетаются с логичностью и доказательностью, присущей 

публицистическо у стилю.  

 

2.1.3.3 Лексика исходного текста 

 

Яз к исходного текста преи ущественно нейтральн й, но наряду с ни , автор использует 

разговорн е, нефор альн е в ражения, что связано со стиле  автора. В тексте часто 

встречаются топони  , антропони  , другие собственн е названия, а также в ражения 

на испанско  яз ке. В тексте также встречается большое количество устойчив х 

в ражений, фразеологиз ов, котор е автор использует для придания тексту 

в разительности.  
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2.2 Переводческая концепция 

 

В качестве переводческой стратегии    использовали  етодологию Иржи Левого, 

в дающегося представителя чешской переводческой школ , которая подразу евает «1) 

поиск объективной идеи произведения, 2) интерпретационная точка зрения переводчика, 

3) интерпретация объективн х ценностей произведения, исходящая из данной точки 

зрения – переводческая концепция и воз ожность «переоценки  произведения  (L   , s. 

59).  

В исходно  тексте присутствует пря ая речь, которая в некотор х случаях и еет сноску 

со сс лкой на источник, откуда данная пря ая речь б ла взята. Сноски, добавленн е 

авторо , указан  в арабских цифрах и находятся в конце перевода. 

М  в свою очередь, в ра ках праг атической адаптации, внесли в перевод свои 

переводческие при ечания, разъясняющую некоторую инфор ацию читателю перевода. 

При ечания переводчика указан  в ри ских цифрах и находятся внизу страниц . 

 

 

2.3. Типология переводческих проблем и способы их решения 

 

2.3.1 Лексический уровень 

 

2.3.1.1 Топони   

 

В исходно  тексте присутствует большое количество географических названий. По и о 

хорошо знако  х русско у читателю топони ов, таких как Прага, Токио, Мексика, 

Хельсинки, Куба, Братислава, Непал и др., при переводе котор х не возникало пробле , в 

исходно  тексте также присутствует не алое количество названий, котор   б ло 

необходи о уделить особое вни ание.  

При переводе большинства чешских географических названий, напри ер, гор и 

возв шенностей: J    í y (Есеники), Š  á  (Шерак),      í  (Кепрник), P  děd (Прадед), 

V l é   d  ády (Высокий водопад), рек: Bělá (Бела), B        (Бероунка), городов: Č   é 

B děj  ic  (Ческе-Будеёвице), O       (Острава), и др., населенн х пунктов: D   š   

(Домашов), Č    šic  (Черношице), Vš    y (Вшеноры) и др.,    справились с по ощью 

словарей и Интернет-источников.  
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По и о остальн х фраз на испанско  яз ке, в тексте присутствует название 

исторической площади Zóc l  в Мексике. В исходно  тексте, автор не переводит данное 

название, поэто у    решили поступить те  же способо  и сохранить его историческое 

название, существующее в русско  яз ке. 

 

2.3.1.2 Антропони   

 

В тексте также встречается большое количество антропони ов. Большинство из них 

и ена известн х спортс енов: Вера Чаславска, Йозеф Одложил, Эмиль Затопек и др., 

политических деятелей: Хосе Лопес Портильо, Фидель Кастро и др., других в дающихся 

лиц напр.: Иоанн Павел II, Педро Рамирес Васкес, Карел Крыл и др. 

Антропони  , встречающиеся в исходно  тексте и не и еющие своего устоявшегося 

эквивалента в русско  яз ке б ли транскрибирован  в соответствии с правила и 

разработанн  и Ер оловиче  Д.И. 

При ер: Vě   B icháč   á (Вера Бржихачкова) и др. 

В некотор х случаях автор приводит лишь фа илию без и ени, напри ер: 

 

„...       l   jú  ěš ější      d b   č . běžc      Zá      i.“ 

«… он стал самым успешным чехословацким легкоатлетом современности, после 

Эмиля Затопека.» 

Или 

„...  jd jšíh    xic éh     zid     P   ill ...“ 

«…президента Мексики Хосе Лопеса Портильо…» 

 

В данн х случаях    приняли решение перевод дополнить полн   и ене .  

В исходно  тексте    обнаружили определенное несоответствие  ежду некотор  и 

и ена и, указанн  и в книге и их написание , которое на  удалось найти в ходе поисков. 

В книге автор указ вает и я одной чехословацкой легкоатлетки: Mil    R z   á-

Hyb     á, в то вре я как наши поиски показали, что её и я Mil  l    R z   á-Hüb     á.  

Конечно, в данно  случае, благодаря известности спортс енки, на  удалось правильно 

перевести её и я, но в некотор х случаях данн й факт  ожет значительно затруднить 

процесс перевода. 

Следующее такое несоответствие    обнаружили в случае написания и ен на испанско  
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яз ке. В оригинале присутствует и я архитектора Pedro Ramires Vasques. Наши поиски, 

опять же, указали на правильное написание и ени P d   R  í  z Vázq  z. Разу еется, по 

сравнению с пред дущи  случае , несоответствие не столь важно, пото у как ни 

оригинал, ни перевод не предус отрен для испанояз чной публики. 

 

2.3.1.3 Другие  и ена собственн е 

 

В тексте оригинала встречаются названия спортивн х клубов, организаций, органов 

правосудия и др.  

Напри ер,        li  í     d ál  P   y M  i  G  d l     é (кафедральный собор Успения 

Пресвятой Богородицы). Так как это довольно известное сооружение, то изначально    

предполагали, что и в русско  яз ке присутствует его название. М  провели поиски, и 

нашли русское название, которое    использовали при переводе. 

При переводе названий, не столь популярн х и знако  х русско у читателю,    

проводили соответствующий поиск русских аналогов, и в случае его отсутствия в русско  

яз ке    транскрибировали название, напри ер: R dá h ězd  S   š ic  («Руда Гвезда» 

Страшнице), Sl     («Слован»), D  l  («Дукла»), учит вая особенности офор ления 

названий в обоих яз ках.  

Название книги, присутствующее в тексте оригинала,    соответственно нашли в русско  

яз ке, что на  удалось, так как речь идет о небез звестной книге «Пирамида 

Кецалькоатля». Перевод    использовали опять же, учит вая особенности офор ления 

названий книг в русско  и чешско  яз ках.  

 

2.3.1.4 Другое 

 

В тексте оригинала присутствует несколько фраз на испанско  яз ке. Фразу L   ó       

M      автор не дополнил ни переводо , ни поясняющей инфор ацией. «Если на фоне 

общенационального яз ка использован  естн й диалект или иностранн й яз к, 

чужеродная яз ковая систе а са а становится художественн   средство  и, как таковое, 

непереводи а, поскольку в основе перевода лежит и енно за ена яз кового  атериала  

(LEVÝ, 137). Соответственно, в данно  случае    не переводили фразу. Остальн е фраз  

на испанско  яз ке, дополненн е чешски  переводо ,    дополнили переводо  на 

русско  яз ке.  
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Расс отри  следующий случай присутствия испанской лексики. В тексте подлинника, для 

обозначения крёстного отца использовано слово «        , которое, как    полагае , ни 

чешскояз чно у, ни русскояз чно у читателю, без определенн х знаний испанского 

яз ка, непонятно. Данное слово находится в са о  предложении, взято в кав чки, а 

творительн й падеж этого слова на чешско  яз ке, в цело  в глядит более гар онично, 

нежели в глядел б  на русско . Поэто у в данно  случае,    решили перевести 

обозначение на русский яз к.  

„D  ácí  „  d i   “     by byl   chi     P d   R  i    V  q   ,...“  

«Местным «крестным отцом» свадьбы стал архитектор Педро Рамирес 

Васкез,…»  

 

 

2.3.1.5 Перевод фразеологиз ов 

 

Текст содержит довольно большое количество устойчив х в ражений. «Как лексические 

единиц  переводятся устойчив е словосочетания, идио   и большинство пословиц и 

поговорок. Если с  сл целого не равнозначен в переводе сочетанию частей, а 

представляет собой новое се антическое качество, приходится за енять его подобн   же 

единство  из арсенала образн х в ражений, распространенн х на яз ке переводчика  

(LEVÝ, 141). Ниже    расс отри  некотор е при ер , присутствующие в тексте: 

 

„...  y  z  l b zy h  y j     é b  y.“ 

«… в скором времени сын знал горы как свои пять пальцев». 

 

„...        š   č .   l  ů   y   l z   .“ 

«… но он утер нос всем чехословацким атлетам». 

 

 „Měl  gy     i y  l é z by,...“ 

«Она была сыта по горло гимнастикой,...» 

 

При поиске данн х эквивалентов в русско  яз ке, пробле  не возникло. 

Расс отри  следующий при ер: 
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„...    l c ič ě  y  d l  jako v žid    é š  l ,...“ 

 

Поиски в соответствующих источниках на  подсказали значение этого фразеологиз а и 

его эквивалент в русско  яз ке, однако, на  показалось более подходящи  в данно  

случае использовать описательн й  етод: 

  

«На первых тренировках был галдёж и хаос,…» 

 

Вни ание от нас требовалось при понятии и в боре правильного эквивалента для 

перевода следующего фразеологиз а: 

 

 „N     c     zd l, byl     b ží d   š ě í.“ 

 «В конце концов, он сдался, так как там творилось вавилонское столпотворение». 

 

Автор целенаправленно в брал фразеологиз , происхождение которого из Библии, так как 

ситуация в отр вке происходит в соборе при свадебной цере онии. В то же вре я его 

целью б ло описать царивший та  беспорядок и су атоху. На  удалось найти 

подходящий эквивалент в русско  яз ке. 

 

 

2.3.2 Стилистический уровень 

 

Согласно жанрово - стилистической классификации по В.Н.Ко иссарову,     оже  

предположить, что текст относиться к инфор ативно у виду перевода, так как основная 

его функция заключается в передаче инфор ации. Но также необходи о добавить, что в 

тексте все-таки присутствует функция воздействия на читателя. Автор использует 

эле ент  разговорной речи, э оциональную окраску слов, часто встречаются 

фразеологиз   и переносн е значения. 

 

При переводе следующего в ражения, необходи о б ло уделить особое вни ание для 

перевода иронической окраски слова: 
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„...   dič    zh dli, ž         í   „z l    “,...“  

«… родители решили, что Йозеф будет поступать к «воякам»,…»  

 

При переводе следующих в ражений произошла нейтрализация: 

 

„...   ž          ádi d    b d     á , ž  j    houby   já , ž  j      i  ěj  á 

 l či   ...“  

 «… и что друзья дома будут смеяться, что я никакой не солдат, а какая-то 

девчонка….» 

Или 

 

„J jí                   í l dí byl  ž d      ...“  

«Её родным спортивным клубом, вплоть до…»  

 

Или 

„... l   dyby policajti zb   ě   šli, byli by z  ich ji  ě  ádi   ch  i  y  bili   í  d.“ 

«…но если бы полицейские нашли это оружие, то с удовольствием бы на них завели дело».  

 

Или 

 

„...  ěl  h         ch, bál    , ž      báci dů  hlíd jí,...“  

«Она боялась, что Служба Государственной безопасности следит за домом…» 

 

При переводе           ,    провели генерализацию: 

 

„...     b  d          bč  é je s  b íž  i d    li      ů ,...“  

«… а после церемонии, гости, с трудом могли пробраться к машинам,…»  

 

2.3.3 Грамматический уровень 

 

Теория Ко иссарова В. Н. в качестве са  х употребляе  х гра  атических 

трансфор аций в деляет членение предложений, объединение, синтаксическое 

уподобление, гра  атические за ен . 
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В переводе встречается несколько случаев членения предложения. Расс отри  

некотор е при ер :  

 

„Ny í    í  š   l  ěl   ž,        i ji  yb  l     ži   , z    l    jí, jestli chc  jí     í ,   

Vě      hl  il .“ 

«Но теперь с ней полетел мужчина, который выбрал жизнь с ней. Он спросил её, 

хочет ли она прожить вместе с ним жизнь и Вера согласилась».  

 

Или 

 

„C  b d  dál     šil :    d       l   i, ž   i hl   ě    ch   d  či         z č        

ži   .“  

«Что будет дальше, она не подозревала. В первую очередь, она планировала 

немного отдохнуть, а потом уже начать новую жизнь».  

 

Или 

„z  y  l         ž l  h    i   ž      š ě  í:  b   ž         č ě      áli.“  

«осыпали молодоженов горстями риса на удачу.  Только после этого они оба 

немного пришли в себя».  

 

В некотор х же случаях    наоборот использовали объединение предложений для 

большей когерентности и когезии текста. 

Напри ер: 

 

„D  ů         c l       ž l  , l  ěli   žd  z lášť, Vě     dě  i   ě    d      d  „   ič y“ 

M š   é. N   dy  á z  l    é l     y,         l .“  

«Домой они с мужем возвращались по отдельности, Вера летела с детьми и снова в 

сопровождении Марии Машковой, не сказав мужу на какую дату заказаны билеты . 

 

Или 

 

„B y     š       ěj Vě   z č l   b  c      žád    i       b  i       c. N     c        děl  
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 é ě  d   ě...“  

«Но вскоре Вера к нему стала обращаться с просьбами о помощи, что в итоге 

происходило практически ежедневно…» 

 

При переводе также б ли случаи замены частей речи, расс отри  некотор е при ер : 

Прилагательное и я         , б л за енен существительн   август: 

 

„Vě          z žil  srpnovou      ci   P  z ,…”  

«Сама Вера не присутствовала в августе при оккупации Праги,...»  

Наречие   h    dě и прилагательное komple  í, б ло за енено словосочетание  в полном 

составе: 

 

„…   ži zá       ij li, z   ihli   h    dě     l   í č        di  ...“  

«…сотрудники полиции застали чешскую семью в полном составе...»  

 

Наречие      ciál ě    за енили прилагательн   потенциальный, прилагательное 

 izi     существительн   риск: 

 

„Všich i        é byli       ži       ciál ě rizikovou     i   , ...“  

«Все трэмпы были потенциальной группой риска для режима,…»  

 

Замену формы слова,  ожно наблюдать на следующих при ерах: 

 

„N jd í       šl l , ž  j  zakope    z h  dě...“  

«Изначально она хотела закопать их во дворе...»  

 

Или  

 

„…      S  j  é   á y,  d        W  hi g     zastavil   š  g   di l     , ...“  

«… через Соединенн е штат , где останавливался у своего зятя дипло ата в Вашингтоне, 

…   

 

В переводе также и ел  есто б ть антонимический перевод, являющийся лексико-

 



Ко  ентированн й русский перевод                Кристина Величко 

 

                              34 

 

гра  атической трансфор ацией и котор й представляет собой за ену лексической 

единиц  в исходно  тексте на единицу текста перевода с противоположн   значение , 

в ражая при это  главную   сль. Напри ер: 

 

„...    dyž       l , ž      ě dy   z   l l      í l d       í   d,      l y l   c  í d    li 

obavu, jestli se v j jí   di ě      l   ěc  zléh .“  

«… а если Вера, не звонила в посольство на протяжении всех выходных, то они начинали 

переживать, что в их семье случилось что-то неладное».  

 

2.3.4 Прагматический уровень  

 

Ранее уже упо иналось о то , что автор подлинника предполагает у читателя знания об 

отдельн х реалиях, соб тиях опис вае  х в тексте. Учит вая ориентацию на широкий 

круг русскояз чн х читателей, необходи о осознавать, что они не владеют требуе    

объё о  знаний и определенн х реалий.  Фонов е знания читателя подлинника и 

перевода не совпадают. Поэто у необходи а праг атическая адаптация текста. Осознание 

важности праг атического фактора необходи о для достижения полной адекватности 

текста.  

 

В первую очередь следует от етить, что при переводе    использовали внутритекстовые 

пояснения в тексте перевода, чтоб  объяснить читателю, не владеюще у необходи ой 

инфор ацией, определенную реалию. Расс отри  несколько при еров: 

Дополнение инфор ации к чешски  топони а : 

 

„S   c    y áž li      l  y    Š  á ,      í , P  děd,...“  

«С отцом они ходили в походы на горы Шерак, Кепрник, Прадед,…»  

Или 

„ dyž        á  l   ch   di    d  ěh   l  d  O      ic,...“  

 

«Спустя пару лет, когда семья переехала в город Отроковице,…»  

Или 

„Žil    Vš     ch,...“  

«Он жил в поселке Вшеноры,…»  
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Кро е внутритекстов х пояснений,    воспользовались также примечаниями 

переводчика, в виде сносок внизу страниц , как б ло сказано в ше. Их    использовали 

для случаев, требующих более детального разъяснения, чтоб  не перегружать текст и те  

са    не нарушать с  словую и стилистическую структуру текста. Данн й  етод б л, 

напри ер, использован для разъяснения такой реалии как «хартист   «трэ пинг , 

значения и роли песен «Ящик из-под виски  и «Уходи до ой, Иван!  в чехословацкой 

культуре, или что подразу евал автор под «соб тия и 1989 года  и др.  

Также, с по ощью сносок    приблизили читателю способ обозначения отдельн х 

топони ов «Прага 6  и др. 

 

В переводе и ела  есто б ть также замена, с по ощью которой читателю передается 

инфор ация, непосредственно в тексте оригинала не в раженная, но читателю 

подлинника понятная: 

„...     i č   l   b   ě  bl č            c   ky icí,        i ji     dil d    é cortiny a 

 d  zl.“  

Речь идёт о популярно  в шестидесят е и се идесят е год , в то  числе и в 

Чехословакии, авто обиле «Форд Кортина , ездить на которо  б ло престижно и  одно. 

Русскояз чн й читатель, скорее всего не обладает те и же ассоциация и, что и читатель 

подлинника при упо инании о данной  одели авто обиля. Но русскояз чн й читатель 

все же знако  с авто обиле   арки «Форд . Поэто у    приняли решение использовать в 

это  случае за ену: 

«Веру встречал хорошо одетый спортсмен с букетом цветов, который увозил ее 

на своем стильном форде».  
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Выводы 

Данная бакалаврская работа б ла посвящена переводу с чешского на русский яз к 

в бранной глав  книги «Вера Чаславска – Жизнь на Оли пе  чешского писателя Павла 

Косатика, с последующи  переводчески  анализо  текста оригинала и перевода.  

Нашей целью б ло в процессе перевода сохранить функцию исходного текста и 

авторского стиля,  но при это  учит вать стилистические особенности оригинала в 

переводе.  

В переводческо  ко  ентарии б л проведен  ногоуровнев й анализ обоих текстов. Б ли 

определен  гра  атические, стилистические и лексические особенности. Далее б л 

осуществлен анализ переводческих пробле  и определен  стратегии их решения. 

В ходе работ  б ли в явлен   ногочисленн е трудности, основн  и из котор х б ли 

передача авторского стиля и сохранение стилистических особенностей. 
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Резюме 

Целью данной бакалаврской является создание ко  ентированного перевода с 

чешского яз ка на русский трёх глав книги «Вера Чаславска – Жизнь на Оли пе , 

написанной чешски  писателе  Павло  Косатико  и написание ко  ентария к 

не у. В переводческо  ко  ентарии б л проведен подробн й анализ текста 

оригинала, на основе которого б ла в брана стратегия перевода. Зате  б ла 

показана типология переводческих пробле  и способ  их решения. Также б ли 

приведен  при ер  переводческих трансфор аций, с котор  и    сталкивались в 

процессе перевода оригинала текста.  
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Rezumé 

 

C                         e bylo                                          z knihy "V    

Č         - Ž        O     " z                          ,                        

                 K       a                              . V k       i byl proveden 

pod              ů             ,                                       g           . 

     byl               g                           ů a   ů                  .           

                             f      m,            jsme se setkali v procesu         . 
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Summary 

The aim of this bachelor is to create annotated translation from Czech into Russian of 

three chapters of the book «V    Č         - Ž        O       written by the Czech 

w            K       and writing commentary of translation. The commentary was carried 

out a detailed analysis of the original text from which the translation strategy was chosen. 

Then the typology of translation problems and ways of their decision have been shown. 

Also examples of translation transformations which we faced in process of conversion of 

the original of the text have been given. 
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Приложение: Текст оригинала  
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